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Purpose: Mohammad Reza Šafīʿī-Kadkani published the latest scientific and critical 

edition of Tazkirat al-Awliyā in 2019 with the effort of publishing the Sokhan in two 

volumes. This edition, despite being considered most reliable and scientific correction 

of the Tazkirat to date, unfortunately contains some shortcomings. These defects and 

faults can be seen both in the text of the Tazkirat and in the comments and notes written 

by Šafīʿī-Kadkani on the text of the Tazkirat. Although a number of researchers and 

university professors have referred to some of these cases in several critical articles, the 

authors of the present article have also encountered other defects and drawbacks by 

reflecting on seventeen paragraphs of the text of the Tazkirat al-Awliyā and its collation 

with the Šafīʿī-Kadkani's comments, which are mentioned in the rest of the article. 

Method and Research: It should be noted that the authors of this article prepared and 

arranged their notes using a descriptive-analytical method and using library resources. 

Findings and Conclusions: The authors of this article have carefully re-read and 

analyzed the notes and comments of Šafīʿī-Kadkani regarding the propositions related 

to these seventeen sections of the text of Tazkirat al-Awliyā. The result of this study 

shows that some of Šafīʿī-Kadkani's comments are completely incorrect. In some cases, 

his comments are inadequate and incomplete, and they may lead the reader of the 

Tazkirat to misunderstandings and erroneous interpretations. 
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EXTENDED ABSTRACT 

1. Introduction  

Tazkirat al-Awliyā is one of the important mystical works attributed to Farīd al-Dīn 

Moḥammad ibn Ibrahim ʻAttār al-Nīshābūrī. Although the exact date of the book's authorship 

is not known, it can be guessed from the available evidence that Attār wrote this work at two 

different times, in the late sixth century and the first half of the seventh century. This book is 

written in two parts and includes the biographies of 97 elders and saints of the way. The first 

part contains the biographies of 72 people and the second part contains the biographies of 25 

elders of the mystical world. So far, several printings have been made of the Tazkirat al-Awliyā. 

The last correction of this work belongs to Mohammad Rezā Šafīʿī-Kadkani, who published 

this book in two volumes in 2019 with the efforts of Sokhan Publications. The first volume of 

this book consists of two parts. In the first part, Šafīʿī-Kadkani has written a detailed 

introduction to Attār and his works, as well as an introduction to the manuscripts of the Tazkirat 

al-Awliyā, and in the second part of this volume, the text of the Tazkirat has been given. The 

second volume of the book also includes the variants, annotations, a glossary, and a list of 

sources and references. Meanwhile, Šafīʿī-Kadkani's notes and his annotations on the contents 

of the Tazkirat occupy about 400 pages of the second volume. These notes are very varied and 

include topics such as the etymology of the sayings and anecdotes of the mystics, the chain of 

transmission of hadiths and their translation, the lexicology and meaning of difficult phrases, 

explanations about persons and geographical locations, and the examination of suspicious 

recordings of the text. In this article, the authors have written about seventeen notes by Šafīʿī-

Kadkani, which are presented below. 

 

2. Methodology  

Since Attār's Tazkirat al-Awliyā is considered one of the main and important works of Islamic 

mysticism and Sufism, and any concerned researcher and reader in this field will not need to 

refer to this book and study it, undoubtedly, any research that can help readers and researchers 

better understand this mystical treasure is necessary. To answer this need, the authors of the 

present article have prepared and compiled materials in seventeen sections. At the beginning 

of each section, the text of the Tazkirat is given and then Šafīʿī-Kadkani's interpretation and 

his comments and notes are mentioned. Then the authors, citing their evidence and arguments, 

have rejected Šafīʿī-Kadkani's opinion. In some cases, where the authors have considered 

Šafīʿī-Kadkani's opinion to be incomplete and inadequate, they have completed the matter and 

resolved its ambiguity; therefore, the authors have provided a detailed and extensive report on 

each of the seventeen sections under discussion using a descriptive-analytical method and 

library resources. It should be noted that in some cases, in addition to mystical sources and 

other precious works of Persian literature, the authors have used the text of Tazkirat al-Awliyā 

itself to prove or complete their point of view. The arrangement of the notes in this article is 

based on the text of the Tazkirat, as edited by Šafīʿī-Kadkani. 
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3. Discussion   

In some of Šafīʿī-Kadkani's notes on the Tazkirat, there are deficiencies and shortcomings 

that seem necessary to revise and correct them. The authors of this article, while studying and 

reviewing this correction several times, have reached to some remarkable points and 

conclusions, which they will present in the form of seventeen notes: 1. Fees (Pāymozd) are not 

necessarily commodities and goods. There is evidence that fees were paid to individuals in cash 

(money) in some cases. 2. One of the meanings of the verb “Kāftan” is to dig, search, 

investigate, and inquire; therefore, “Kāftan” is used in the story of Tazkirat al-Awliyā in the 

meaning of profound searching. 3. Junaid al-Baghdādi's talk about Bāyazid al-Bastāmi refers 

to Bāyazid's spiritual quality and its preference over the spiritual journey of others; therefore, 

“Maidān” here is a mystical term referring to the position of the beloved's intuition. 4. The 

rotten grain (Dāne-ye poside) means “the most superficial speech in the world of spiritual 

journey” so that disciples can easily understand it. 5. By “method” (Ravesh) Bāyazid means 

outward travel. Bāyazid is a staunch critic of the travels of the Sufis, and this perspective is 

evident from his statements in Tazkirat al-Awliyā and book of al-Nur Sahlaghi. 6. Considering 

a syntactic rule that indicates a kind of emphasis and exaggeration structure and about which 

Šafīʿī-Kadkani wrote in Bukhārā Magazine, the phrase “me to you” (Marā shomā rā) seems to 

be correct in the text of the Tazkirat. 7. The meaning of" “Miyān jam-e Abu Hanifa” is among 

the students, companions, and the group that were learning from Abu Hanifa. 8. The phrase 

Tazkirat al-Awliyā in the anecdote of Imam Ahmad Hanbal, considering the arguments and 

evidence presented, should be read as “He placed the jug of water in front of him”. 9. One of 

the meanings of the word “Sohbat” includes intercourse, bed, sleeping together, and sexual 

relations with women; therefore, (Peyvast va khāb) is not used in the narrative of the Tazkirat 

in the sense of sleeping with women, but this meaning is understood from the word of “sohbat”. 

10. The phrase “for whom we came up to the pulpit is not present” (Barāye ān kasi ke mā bar 

menbar āmadim hazer nist) has precedence and delay here, and it does not seem to have any 

issues. 11. The term “Refqh” in the mention of Yosef ibn Hossein means generosity and gifts. 

Sufis should abstain from women's gifts and oblations, as the husband's approval may not be 

present. 12. The word “Gardesh” signifies anxiety and restlessness in ancient texts. What is 

meant by Mahmesh in the narrative of the Tazkirat is that the anxiety and change of state of 

Abu Hafs was so evident and clear that others, although they probably did not have much 

knowledge of mysticism and spiritual experiences, or were not at the level of perfection, 

observed it. 13. The examples presented by Šafīʿī-Kadkani about “re-reading” are not related 

with Attār's intended meaning. 14. “Bar rāh” in the speech of Junaid al-Baghdādi is used in the 

sense of “on the way” 15. Considering that the plural of “Nafas” is “Anfās” and the plural of 

“Nafs” is “Nofos” and “Anfos”, it seems that Junayd meant “Nafas” and not “Nafs”. 16. 

According to the authors, “The description of the heart” (Sharh al-Qalb) was an authentic work 

of Attār and not of Hakim Tirmidhi. 17. When the head of a sheep is cut, breath comes in and 
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out through the cut area along with blood, and at that moment, a continuous sound similar to 

“Khekh Khekh” or “Ākhe Ākhe” comes from the sheep's severed throat; therefore, “Ākhe 

kardan” is an interjection. 

 

4. Conclusion  

The authors of this article have carefully re-read and analyzed the notes and comments of 

Šafīʿī-Kadkani regarding the propositions related to these seventeen sections of the text of 

Tazkirat al-Awliyā. The result of this study shows that some of Šafīʿī-Kadkani's comments are 

completely incorrect. In some cases, his comments are inadequate and incomplete, and they 

may lead the reader of the Tazkirat to misunderstandings and erroneous interpretations. 
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 چکیده اطلاعات مقاله 

 نوع مقاله: 

 مقاله پژوهشی 
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   ها: واژه کلید 

 ،اء الاولیتذکرة

 ،یشابوریعطّار ن

 قات،یتعل

 نقد، 

 . یکدکن یعیشف

 

و    1398را در سال    یشابوریعطّار ن  ی  االاولی تذکرة  یو انتقاد  یچاپ علم  نیآخر  یکدکن  یعیمحمّدرضا شف  : زمینه 
  ن ترییو علم  نیزمان معتبرتر  نیتا ا   کهنی ا  رغمیچاپ، عل  نیبازار نمود. به ا  ۀبا همتّ نشر سخن در دو مجلّد روان

نواقص و اشکالات هم    نی. ااستافتهیراه    هایییمتأسّفانه نواقص و کاست  رود، یبه شمار م  تذکرهموجود از    حِیتصح
.  گرددمی  مشاهده  است،نوشته   تذکرهبر متنِ    یکدکن  یعیکه شف  هاییادداشتیو    یو هم در حواش  تذکرهدر متن  

  رندگاننگا  اند،موارد اشاره کرده   نی از ا  ای به پاره  یانتقاد  ۀ از پژوهشگران و استادانِ دانشگاه در چند مقال  یاگرچه شمار

و اشکالاتِ    رادهایبه ا  ،یکدکن  یعیشف   یِآن با حواش  ۀ و مقابل  اءالاولیتذکرة  با تأمّل در هفده بند از متنِ  زیحاضر ن  ۀمقال

 .رودمی  اشاره هامقاله به آن  ادامۀ  در که   اندبرخورده یگرید
ادداشت ی  ای و با استفاده از منابع کتابخانه  یلیتحل-یفیمقاله با روش توص  ن یاست که نگارندگان در ا  یگفتن:  روش 

 . اندنموده میو تنظ هیّخود را ته ایِه
از متنِ    ۀ نگارندگان در مقال  :ها یافته  بند  با دقتّ در هفده    یعیشف  یِ هاادداشتیو    یحواش  ، اءالأولی تذکرةحاضر، 
نشان   یبررس  نیا  ۀجنتی.  اندنموده  لیو تحل  هیو تجز  یهفده بند، بازخوان  ن یمرتبط با ا  هایگزاره  ۀرا دربار  یکدکن

او نارسا و ناقص بوده    یِحواش  زیاز موارد ن  یکاملاً اشتباه است. در بعض   یکدکن  یعیشف  یِ از حواش  یکه بعض  دهدیم
 . دیو برداشتِ اشتباه نما فهمیو ممکن است مخاطبِ تذکره را دچار کج 

 

 

 

 
ی نثرپژوه  .یکدکن   یعی شف  قاتِیو تعل  یبر حواش  هیعطّار با تک  تذکرۀالاولیایهفده بند از متنِ    لیو تحل  ی(. بررس1404پارساطلب، عباس. )  درضا؛یحم  ، یفهندژ سعد:  استناد  

 .  19 -40(، 58) 28، ی ادب فارس

DOI: 10.22103/jll.2025.25428.3196 

   نویسندگان. ©                                                                  شهید باهنر کرمان.شر: دانشگاه نا

 



 

 

 
 1404  زمستان و   پاییز ،  58شمارۀ  ،  28دورۀ    ،ی ادب فارس   ی نثرپژوه   هی نشر

 

 

24 

 مقدمه .1

. انددانسته  یشابوریعطّار ن  میمحمّد بن ابراه  نیدالدّیآن را فر  ۀسندیاست که مؤلّف و نو  یاز جمله آثار مهمّ عرفان  تذکرةالاولیاء
حدس زد که عطّار در دو نوبتِ   توانیکه در دست است، م یامّا با توجّه به شواهد  ستیکتاب مشخصّ ن  فِیتأل قِی دق خِتاری اگرچه

کتاب در    نای.  است درآورده  فیاثر را به تأل  نی(، ا8:  1401  ،ینخستِ قرن هفتم )ر.ک: افشار  ۀمیقرن ششم و ن   اخرمختلف، او  یزمان
 شرح دوم قسمت و تن 72 حال شرح نخست قسمت. استنوشته شده قتیطر یِایتن از بزرگان و اول 97دو بخش و در شرح حال 

تنها بخش نخستِ    تذکرةالاولیاء  یِمیکهن و قد  هایِدر نسخه  کهنیا  ل ی. به دلردیگمی  بر   در  را  عرفان   عالم  بزرگانِ   از  تن  25  حال
 تذکرةالاولیاء( که قسمت دومِ  وهفتی س -وششی: مقدّمه، س1386برآنند )ر.ک: عطّار،    یمانند محمّد استعلام  ایاست، عدّهاثر آمده

  ی شابور نی  عطّار.  اندکلام عطّار آن بخش را به اثر اضافه نموده  لِیکمت  منظورعطّار نبوده و کاتبانِ نسخ تذکره در اعصار بعد به   ۀنوشت
طبقات  ،هیریقش  ۀرسال  ،یرهجوی  المحجوبکشفبه    توانمی هاآن  جملۀ  از  که  استبهره جسته یاریکتاب از آثار بس  نیا  فیدر تأل

انجام   یمتعدّد  هایچاپ  تذکرةالاولیاءاز    تاکنوناشاره کرد.    سخمی  ابن  الابرارِمناقبو    یخرکوش  الاسراربیتهذ  ،ی سُلمَ  لصّوفیۀا
 ی لاد یم  1907تا    1905  هایاثر را در سال  نیا  یو انتقاد  یچاپ علم   نینخست  د،فقی   شناسِشرق  کلسون،یالن ن  نولدری.  استگرفته

  ن یاز ا  یگرید  حی تصح  ،یشمس   1345تا    1343  هایدر سال  زین  یهلند منتشر ساخت. محمّد استعلام  دنِیق.( در ل1322-1325)
 .دیخود به سامان رسان یِ دکتر ۀکتاب را تحت عنوانِ رسال

و با همتّ انتشارات سخن  1398کتاب را در سال  نیاست که ا یکدکن یعیاثر هم متعلقّ به محمّدرضا شف نیا حِیتصح نیآخر
مفصّل   ایدر قسمت نخست مقدّمه  یکدکن  یعشفی .  استشده لیکتاب از دو قسمت تشک  نیدر دو جلد منتشر ساخت. جلد نخست ا

را آورده   تذکره جلد متنِ    نای   دومِ  قسمت  در  و  استنوشته  تذکرةالاولیاء  هاینسخه  یفمعرّ  نیعطّار و آثارِ او و همچن  یدر معرّف
  هایادداشتی ان،یم نای در. استفرهنگواره و فهرستِ منابع و مآخذ را در بر گرفته قات،تعلی ها،بَدَلنسخه زنی کتاب دوم جلد. ستا

 هاادداشتی  نای.  استاز جلد دوم را به خود اختصاص داده  صفحه  400حدود    یزیچ  تذکرهاو بر مطالب    یِو حواش   یکدکن   یعیشف
عباراتِ   یِو معن   شناسیواژه  ها،آن  ۀو ترجم  ثیعرفا، إسناد احاد  اتیاقوال و حکا  یچون مأخذشناس  یمتنوّع بوده و موضوعات  اریبس

. نگارندگان در  شودیمشکوکِ متن را شامل م هایِضبط یو بررس ییایجغراف هایاعلام اشخاص و مکان ۀدربار یحات یدشوار، توض
 .شودمی آورده  ادامه در که اندنوشته یکدکن  یع یشف ادداشتِیهفده   رامونِ یرا پ یمقاله مطالب نیا

 .بیان مسئله1.1

در طول چهل سال    ،تذکرةالاولیاء  حِیتصح  ی/مقدّمه، هشتادونه( برا1:  1398خودش )ر.ک: عطّار،    حِیبنابر تصر  یکدکن   یعیشف
را   یکدکن یعیکه شف نظریصاحب و آگاه  شخصِ هر. استرا که در جهان شناخته شده بوده، فراهم آورده یمیقد ۀنسخ یحدود س

حمل   یاو را، با دقّت خوانده باشد، بدونِ شک سخنِ او را بر تواضع و فروتن   یِارشناسعطّ  ۀبشناسد و آثارش را، بالأخص مجموع
برده و تا حدود   یاریرنجِ بس  ی عطّارشناس  رِیدر مس  یکدکن  یع ی که شف  ستین  دهیبر صاحبانِ فضل و دانش پوش  رایخواهد کرد؛ ز

، نواقص  تذکرهاو بر    هایِادداشتیاز    یدر بعض   همه،نباای.  استهموار ساخته  ندگانیآ  یِلیتکم  یها پژوهش  یرا برا  ریمس  نیا  یادیز
  ی ضمن مطالعه و بررس  زیمقاله ن   نی. نگارندگان ارسدیبه نظر م  ضروری  هاو اصلاح آن  یکه بازنگر  شودیملاحظه م  هایییو کاست 
 ارائه خواهند داد. ادداشتی هفده قالب در را هاکه آن انددهیرس یقابل تأمّل جیبه نکات و نتا حیتصح نیا ۀچندبار

 

 پیشینۀ پژوهش-2.1

 حیتصح نیا یدر نقد و بررس یاری(، تاکنون مقالات بس1398)  یکدکن یعیمحمّدرضا شف حِیبه تصح تذکرةالاولیاءاز زمان انتشار 

الف(،   1399)  «تذکرةالاولیاء  هایعبارت  و  هاواژه  یدر ضبطِ برخ  یدر سه مقاله، »ملاحظات   ییطباطبا   یدمهدسی.  استنوشته شده
معنا  ی»درنگ و    یدر  واژه  »بررس  1399)  «تذکرةالاولیاءدر    ریتعبچند  تصح  یب(،  نقدِ  اهتمام    تذکرةالاولیاء  حیو  به  عطار 

شف دربار  هاییادداشتی(  1400)  «یکدکن   یع یمحمدرضا  ساخته  تذکره  دِیجد  حِیتصح  ۀسودمند  محسن   نهمچنی.  استمنتشر 
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 یانتقاد  ی»بررس  رخانلو یام  ۀ(، معصوم1399)  «ی کدکن  یعیشف  حیعطار به تصح  یتذکرةالاولیا  یۀدر حاش  هاییپورمختار، »نکته
(  1401)  «تذکرةالاولیاء  ۀتاز  حیو تصح  گر ید  رِیتحر  ۀدربار  هاییادداشتی»  ی( و مهران افشار1400)  «تذکرةالاولیاء  حیتصح
نموده  نی ا  رامونیپ  گرید  یمطالب مرقوم  چنان  گفتنی.  انداثر  پورمختار  که  تصح  حتصری  خود  کهاست  بحث  وارد  متن ی داشته  ح 

  کلسونین  حی بر تصح  یکدکن  یع یشف  حی تصح  یواژگان  هایاز ضبط  یبعض  حیبه ترج  مواردی  در  تنها  و  استنشده  تذکرةالاولیاء
 (. 52: 1399  پورمختار،: ک. ر. )استاشاره کرده

 

 اهمیت و ضرورت پژوهش-3.1

  ۀ و هر پژوهنده و خوانند   شودیمحسوب م  یو مهمِّ عرفان و تصوّفِ اسلام  یعطّار از جمله آثار اصل  یِاتذکرةالاولی  که   جااز آن
که بتواند خوانندگان و محقّقان را   یهر پژوهش شکینخواهد بود، ب ازنییآن ب ۀکتاب و مطالع نی حوزه از رجوع به ا ن ای مندِدغدغه

را در   یمطالب  از،ین  ن یپاسخ به ا  یِبرا  زیحاضر ن  ۀ. نگارندگان مقالد نماییم  یبرساند، ضرور   یاری   یعرفان ۀنیگنج  نیدر درکِ بهتر ا
ته بخش  تدو  هیّهفده  متنِ    ابتدای  در.  اندکرده  نیو  بخش،  برداشتِ شف  تذکرههر  و سپس  و   یکدکن  یعیآورده شده  نظرات  و 

 بعضی  در.  اندرا رد کرده  یکدکن   یع یخود، نظر شف  هایِاستدلال  و  شواهد  ذکر  با  نگارندگان  سپس.  استاو ذکر گشته  هایِادداشتی
ابهامِ آن پرداخته  لِتکمی  به  اند،را ناقص و نارسا دانسته  یکدکن  یع یکه نگارندگان، نظر شف  زیموارد ن  ن، بنابرای  اند؛مطلب و رفعِ 

هر هفده بندِ مورد بحث ارائه    ۀمفصّل و مبسوط دربار  یگزارش  ،اینهو با استفاده از منابع کتابخا  یل یتحل-یفینگارندگان با روش توص
از خودِ متنِ    ،فارسی  ادبِ  سنگِآثارِ گران  گر یو د  یاز موارد، افزون بر منابع عرفان  ایاست که نگارندگان در پاره  گفتنی.  اندداده

 ی ع یشف  حِی، تصحتذکرهمقاله براساسِ متن    نای  در  هاادداشتی بِترتی.  اندنظرِ خود بهره برده  لِیتکم  ایاثبات و    یبرا  تذکرةالاولیاء
 . استانجام گرفته ،یکدکن 

 بحث  -2

 ذکر حبیب عجمی:  -1.2

دار گفت: شوهرم حاضر نیست  وام  طلب کرد. زنِ  مزد پای   چون او را ندیددار در خانه نبود.  داری رفته بود. آن وامروزی به طلب وام»
. اگر خواهی تو را دهم؟ گفت: شاید. آن  او چیزی نمانده است  جز گردنِو من چیزی ندارم که تو را دهم. گوسفندی کشته بودیم  

 (. 1/61: 1398عطّار، ) .«هبنِ را دیگ .این سود استزن را گفت:  .گوسفند ازو بستد و به خانه برد گردنِ

رنج؛ در برابرِ راهی که طی کرده است از طرف مقابل  القَدمَ؛ پایْ»حقَُّ:  است« نوشتهزدمُپایشفیعی کدکنی در تعلیقات راجع به »
گونه موارد به اشخاص داده  که پایمزد متاع یا کالایی بوده که درین  شودم می مسلّ از سیاق عبارت عطار    اجُرتی و مالی گرفتن.

 شفیعی کدکنی آمده که در نظر    نامهلغت(. شاهدی هم در  2/1168  :1398عطّار،  .« )استسیم( نبوده  =  نقد )  و پولِشده است  می
: »پس شمشیری  استشود« حکمی قطعی در این مورد صادر کردهکه با عبارتِ »از سیاق عبارت عطار مسلّم میظاهراً تاثیر داشته  

التواریخ  .ک: مجملر؛ برای دیدنِ متن کامل شاهد مثال  پایمزدبیرون آورد غلافش بزر اندر گرفته به پایمزد تو شاید« )دهخدا: ذیل  
 (. 291-290: 1399 و القصص،

دهد زن تنها ، چند قرینه وجود دارد که نشان میتذکرهحکایت  در    متاع و کالا باشد.  مزدیکه پا  ستین  نیگفت ضرورتاً چن  دیبا
داده طلبکار  به  گوسفند  گردنِ  وام،  عنوان سودِ  نخست  به  متنِ  این است.  اساس  بر  حبیب عجمی  ربا    تذکرهکه  به  پول  ابتدا  در 

دار بود و ربا دادی و به بصره نشستی و هر روز به  است. »و در ابتدا مالکردهاست و از طریق سودهای ربا امرار معاش میدادهمی
پایتقاضای معاملاتِ خویش شدی.   نیافتی  اگر سیم  و  بدادندی بستدی  از آن   مزد طلب کردیاگر سیمی  نفقۀ خود هر روز  و 

است، زن برای فرصت گرفتن از طلبکار که در زمانی دیگر  دار در خانه نبودهمردِ وام  چونکه  این  (. دوم1/61:  1398ساختی« )عطّار،  
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-ارزش که »گردنِ گوسفند« در قدیم جزو بیدهد. سوم اینعنوان پایمزد مقداری گردنِ گوسفند به او میوامِ او را پرداخت نمایند، به
که خوب  -صورت بوده که اگر از گوشت گِردْران است؛ زیرا روش و آیین قصّابان بدینشدههای گوسفند محسوب میترین گوشت

بدیهی    (. پس128:  1389اند. )ر.ک: کزّازی،  نهادهمیای از استخوان گردن را نیز بر آن  اند، پارهداده به کسی می –و مرغوب است  
با گردنِ گوسفند تسویه نشده مزبور طلبِ حبیب عجمی  ایناست که در حکایتِ  به  است. چهارم  که خود حبیب عجمی صراحتاً 

گوید که »این سود است در دیگ بنه«. درواقع این پایمزد افزون بر طلبِ حبیب عجمی به او داده شده و چیزی شبیه  همسرش می
گیرنده در زمانی دیگر آن را باید پرداخت که اصل بدهی در جای خود برقرار بوده و واماست. درحالی جا( تلقیّ شدهبه سود )ربا در این

گونه نیست که پایمزد همیشه به صورت کالا و متاع به طلبکاران نماید. ممکن است این سود مقداری سیم هم باشد و ضرورتاً این
است: دهد پایمزدِ شاعر به صورت پول و نقدینه پرداخت شدهآمده که نشان می  العاشقینتذکرۀ عرفاتاست. مطلبی در شدهداده می

 (. 3588/ 6: 1389»]هر[گاه مولانا به حضور آید یک هزار روپیه به صیغۀ پایمزد بگیرد.« )اوحدی بلیانی، 

 

 ذکر ذوالنّون مصری:  -2.2

تا همه اتّفاق   جستندمیو    کفتندمی یک به یک از اهل کشتی را    گوهری در کشتی گم شد.»چون روزی چند برآمد مگر بازرگانی را  
 (. 1/141: 1398کردند که این مجهول دارد.« )عطّار، 

  جمعیت.«   ن است به معنی شکافتنِتَفْنماید که فعل، کَدارند و چنین می  کفتندمی های اساس غالباً  »نسخه  است:آمده  در تعلیقات
در ذیلِ »کفتن«   نامهلغتاست؛ در شود شفیعی کدکنی، فعل را »کفتن« دانستهطور که مشاهده می(. همان 2/1196: 1398)عطّار، 

معنیِ فعل »شکافته شدن، ترکیدن، ترک برداشتن« آمده که معنایِ پیشنهادیِ شفیعی کدکنی یعنی »شکافتن جمعیتّ« ظاهراً با  
است. باید دقتّ داشت که صورتِ دیگری از فعلِ »کفتن«، »کافتن« است که در عبارتِ مورد بحث  توجّه به همین مدخل ارائه شده
دهخدا در ذیلِ مدخلِ »کافتن« یکی از معانیِ این فعل، »شکافتن«   نامۀلغتاست. درست است که در  به صورت متعدیّ استفاده شده

ده، »کاویدن، جستجو کردن، تجسّس و تفحصّ نمودن، تفتیش« ضبط شده، امّا یکی از معانی دیگری که برای این فعل ثبت ش
جستند« قراینی هستند که نشان  (. از طرف دیگر، »گوهری در کشتی گم شد« و »می12/18053:  1377ک: دهخدا،  ر. است. )

صورت اند. اصیلی وسطانی هم عبارتِ مورد بحث را بدیندهد اهلِ کشتی را برای یافتنِ گوهر مورد تجسّس و تفحصّ قرار دادهمی
 جستجوی بلیغ  یِامعن جا »کافتن« درنابراین در اینب(؛ 164: 2009است: »و کانوا یفتّشون الناس واحداً واحداً« )عطّار، ترجمه کرده

 ؛ تمامی افرادِ حاضر در کشتی را تمام و کمال و با دقتّ جستجو و تفحّص کردند. است کار رفتهبه
 

 ذکر بایزید بسطامی:  -3.2

 این خراسانی است. جمله مردان که به بدایتِ  میدانِ بدایتِ ،که به توحید درآیند ،جمله روندگان میدانِ نهایتِید( گفت: نَ»هم او )جُ
درگذرد  : دویست سال به بوستان  یهِلَعَ  اللهِ  رَحمَة    ،گویداو رسند همه درگردند و فرو شوند و نمانند و دلیل آن است که بایزید می  قدمِ

 (. 161/ 1: 1398عطّار، تا چو ما گلی در رسد.« )

است و عناوین بعضی کتب مانند »صد کار رفتهف، در معنای »مقام یا مقامات« به»میدان« در تصوّ  ۀدانیم کلمکه میچنان
عبداللّ ممیدان« خواجه  انصاری،  است.ؤه  نظر  به   ذیلِدهخدا    نامۀلغتدر    یّد همین  از    »میدان«  الفنون  کشافنقل   اصطلاحات 

که  رغم اینعلی  .(753:  1383؛ نیز ر.ک: سجّادی،  14/21960:  1377دهخدا،  »نزد صوفیه مقام شهود معشوق را گویند« )است:  آمده
دست داده شده، از توضیحاتِ  ترکیب از »میدان« در معنایِ اصطلاحیش به  9  (،2/1703:  1398هم )ر.ک: عطّار،    تذکرهدر فرهنگوارۀ  

به صورت جغرافیایی تلقیّ    گفته،درباب مقام بایزید  را که    جنید بغدادی  ۀجملآید که او  گونه برمیاین  شفیعی کدکنی در تعلیقات
؛ »طریق خراسان: بسطام خود دروازۀ  (1207/ 2:  1398عطّار،  خراسان است« )  ۀاین خراسانی: بسطام درواز  میدانِ  »بدایتِ  است:هکرد
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:  1398رود.« )عطّار،  رسد و از بسطام به سوی خراسان میای است که از ری به بسطام میخراسان است ]...[ اشارۀ بایزید به جاده
جا به کیفیت معنوی بایزید و تفضیل آن در  ا سخن جنید در اینامّ  ؛توضیح شفیعی کدکنی ناظر بر جغرافیای بسطام است  (.2/1213

اند گویی در ابتدای سیر و سلوک بایزید  ی سالکانی که به توحید رسیدهخواهد بگوید حتّمیاو  برابر سیر و سلوک دیگران اشاره دارد.  
»میدان« وجود    ۀایهامی به کلم  بغدادی  که در قول جنیدیا به عبارتی دیگر، کمترینِ مقامات بایزید توحید است. این  ؛قرار دارند

 معنوی است. ان میدانِمحتمل است ولی معنای اصلی هم ،داشته باشد

  دفتر روشنایی کتابخانۀ مرادملّا، در کتاب    1796در پیوستی هم که شفیعی کدکنی از سخنان بایزید به نقل از مجموعۀ شمارۀ  
بغدادی( فرمود که: نهایت روندگان که به توحید  شود: »و هم او )جنید  است، این عبارت بدونِ واژۀ »میدان« ملاحظه میآورده

جا معنایِ ظاهریِ »میدان« (. روشن است که اگر در این 340: 1384درآیند بدایت این خراسانیست یعنی بایزید.« )شفیعی کدکنی، 
ها، در همین کتاب بنابر یک روایت کرد. افزون بر اینبود، حذفِ آن از عبارتِ اخیر در دریافتِ معنا ایجاد مشکل میمدّ نظر می

جولان کردم تا به    میدان توحیداست: »یک چند در  »میدان« در معنیِ عرفانیش با چند واسطه از قول بایزید بسطامی نقل شده
(. در 284:  1384رسیدم« )شفیعی کدکنی،    میدان جاودانگیکردم تا به  . همچنان در سرای تفرید جولان میی تفرید رسیدمسرا

های خویش دوانند و چون به گفت: مردمان در میداناست: »]...[ از جنید بن محمد شنیدم که میآمده  النّورکتابِ    جایی دیگر از
که جذبۀ میدانِ بایزید )مقام عرفانیِ مدّنظرِ او(  (. منظور این316:  1384میدانِ بایزید رسند رام و آرام گام زنند.« )شفیعی کدکنی،  

 راحتی این میدان را بپیماید.تواند بهبسیار سنگین است و هرکسی نمی 

 

 ذکر بایزید بسطامی:  -4.2

کنم تا به طلب می  ای پوسیدهدانه  ،برآورد و گفت: از بامداد باز  شیخ سر فرو برده بود. سر  ،»یک روز جماعتی پیش شیخ درآمدند
 . (168/ 1 :1398عطّار، ابم.« )یآن دارید؟ نمی طاقت کشششما دهم تا خود 

(.  1214/ 2:  1398عطّار،  عالم سلوک« )  ۀکنایه از سخنی است دربار»:  استهپوسیده« نوشت  ۀشفیعی کدکنی در توضیح »دان
است، انتقاد بدان اشاره رفته  تذکرهیکی از خصوصیاتِ رفتاری بایزید، که چندین بار در    عبارت و توضیح شفیعی کدکنی کامل نیست.

طریقت یا اهلِ ظاهر است. حتیّ در بعضی موارد، بزرگان طریقت نیز مریدانی را که در عالمِ سلوک به از ظرفیتِ پایینِ سالکان  
رود و قبل اند. بنابر روایتی احمد خضرویه با هزار مرید به نزد بایزید میکردهاند، از دیدار با بایزید منع میمراتب بالایی دست یافته

: 1398باشید تا ما به زیارت شیخ رویم« )عطّار،  گوید: »هر یکی از شما طاقتِ بایزید ندارد، بیرون میاز دیدار با او به ایشان می
میرد. بایزید در علتِّ  افتد و میافتد، درحال لرزه بر او میروست که مریدِ ابوتراب نخشبی تا چشمش بر بایزید می(. از همین1/173

بار برو کشف شد. طاقت یکه هنوز وقتِ کشف نبود. در مشاهدۀ بایزید آن کار بهگوید: »در نهادِ این جوان کاری بود کمرگِ او می
)عطّار،   فرو شد.«  عاجز و 1/168:  1398نداشت.  بایزید  معنایِ سخنانِ  پذیرش  از  که  بسطام  مردمِ ظاهرگرایِ شهر  (. همچنین 

 (. 178-1/177: 1398ک: عطّار، ر.؛ نیز 1/165: 1398کنند. )عطّار، اند چندین بار او را از بسطام بیرون میناتوان

است. بایزید در مقامِ  با توضیحاتی که گذشت، باید دانست که بایزید، جماعتِ حاضر را با تشبیه مضمر به مورچگان مانند کرده
گوید شما حتیّ ها میآنکند و به  اند، با مورچگان مقایسه میانکار، چند تن از سالکانِ طریقت را که برایِ بهره گرفتن به نزد او آمده 

تواناییِ برداشت یک سخن ساده را ندارید تا چه رسد به دریافتِ سخنانِ پیچیده و دشوارِ عالمِ عرفان. بدیهی است که هرچقدر دانه  
روی مورچه دانۀ پوسیده را، که وزنش در مقایسه با دانۀ تر و  تر است؛ ازهمین تر باشد، حمل و کششِ آن بر مورچگان آسانسبک

نما است. سخنی که مغز و درونِ  بنابراین، دانۀ پوسیده سخنِ بدیهی و آشکار یا تکراری و نخ  کند؛تر حمل میتازه کمتر است، راحت
ترین سخن از عالم  سطحی» پوسیده به معنایِ ۀداناست و چندان عمیق و ژرف نیست. یا به عبارتی دیگر،  آن به راحتی قابل فهم

:  شوداین تمثیل به صورتی دیگر در ذکر حسن بصری مشاهده می  آن را به راحتی درک کنند.  ،ای که مریداناست؛ به گونه  «سلوک
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ای یک بار مجلس وعظ گفتی و هربار که بر منبر برآمدی که رابعه را ندیدی، مجلسشان نگفتی و فرود آمدی. گفتندی: »و در هفته
داری نیامد چه باشد؟ او گفتی: آری شربتی که ما از برای اند، اگر پیرزنی مِقْنعََهای خواجه! محتشمان و خواجگان و بزرگان آمده

 (. 1/31: 1398حوصلۀ پیلان ساخته باشیم در سینۀ موران نتوانیم ریخت«. )عطّار، 

قسمتِ اخیر، متنِ است و احتمال دارد که عطّار در این حکایت را همچنین محمّد سهلگی قبل از عطّار، در کتابِ »النّور« آورده
جا از قولِ بایزید »دانۀ پوسیده«  ، عبارت به چه صورت بوده و آیا در آنالنّورکه در متنِ عربی کتابِ  سهلگی را ترجمه کرده باشد. این

در اختیار داشته   النّورای که احتمالًا عطّار از  وجه آسان نیست؛ زیرا نسخههیچ است، تشخیصش بهکار برده شدهو »طاقتِ کشش« به
- 45:  1384ک: شفیعی کدکنی، ر. باره است. )دراینمانده از این اثر در روایت تفاوت داشتهبسیار قدیمی بوده و با دیگر نسخِ برجای

است؛ زیرا تقریباً برای ما مسلّم است که عطّار در برداشتِ خود از سخن بایزید، تمثیلِ    تذکره(. نقدِ ما بر توضیحاتِ مصحّحِ  46
را در نظر داشتهمورچگان   پوسیده  دانۀ  این همه،  و  با  پوسیده«»دانه  ،النّورترجمۀ حکایتِ    کدکنی در  شفیعی است.  و »تابِ   ای 
-تذکرة اگر شفیعی کدکنی ظرافتِ سخن بایزید را با توجّه به متنِ    (.284  :1384ک: شفیعی کدکنی،  ر.)است.«  آورده  )شنیدن(«

آورد. گفتنی است که در ، »تابِ کشش« یا »طاقتِ کشش« میالنّورداشت، در ترجمۀ این فقره از کتابِ عطّار در نظر می لاولیایا
، لطف چندانی ندارد. در همین  تذکرهاست که در مقایسه با چاپ شفیعی کدکنی از  چاپ استعلامی »دانه« بدون صفت پوسیده آمده

(. شاید از همین روست که مترجمِ  146:  1386ک: عطّار،  ر.است. )بدل »کِشتن« آمدهچاپ به جای »کشش«، »کشیدن« و در نسخه
 حبة است: »أطلب  گونه ترجمه کرده، منال الیمنی عبدالعزیز، متوجّه نکتۀ ظریفِ سخن بایزید نشده و سخنِ او را اینتذکرهعربی  

 (. 1/360: 2006)عطّار، ، و أنا لأجدها.« غرسهامنذ الصباح، کی أمنحها لکم، فأنتم تطیقون  فاسدة 

 

 ذکر بایزید بسطامی: -5.2

های خود نهد و یکی درویشان نشان غفلت است که هرچه هست خود اندر دو قدم حاصل آید که یکی بر نصیب  رب  روش »و گفت:   
 . (191-1/190: 1398عطّار، آن یک قدم را بردارد و آن دیگر را به جای بدارد.« ) ؛های حقبر فرمان

. اگر یک قدم از رفتن در آن( نشانۀ غفلت است  : »یعنی راه به حق چندان نزدیک است که روش )=استآمده  اتدر تعلیق
  ی ع یشف(.  2/1224:  1398)عطّار،    .«های حق نیز قدم استوار دارد، به حق رسیده استها و امیالِ خود بردارد و بر فرمانخواسته

.  گردد ی»آن« به »راه به حق« برم  رِیضم   او، ادداشتِیبا توجّه به  اند.  در داخل پرانتز »رفتن در آن« ذکر کرده  ی واژۀ »روش« راکدکن 
در   ریس ا ی یسفر معنو جانی اگر »روش« را در ا رایشده است؛ ز گوییدچار تناقض یبسطام دیزیکه با  گفت د ینظر با پذیرفتن این  با

و نه طیّ   است  سفر ظاهری  از »روش«،  منظور بایزید  نگارندگانبه نظر    .از اعراب ندارد  یمحلّ  د یزیانتقاد با  گرید  ،میانفس معنا کن
  و کتابِ   تذکرةالاولیاء. بایزید یکی از منتقدان پر و پاقرصِ سیر و سیاحت صوفیان است و این دیدگاه از مقامات او در  طریقِ باطنی

آسایند. گفت: آنچه مقصود است مقیم  »مردی شیخ را گفت: این طالبان از سیاحت و گرد عالم گشتن نمی  آید.سهلگی برمی  ورالنّ
(؛ »]...[ مردی از بایزید پرسید و گفت مریدان از طلب  1/194:  1398است نه مسافر. در سفر مقیم را طلبیدن محال بود« )عطّار،  

(؛  267  :1384آرام نگیرند. بایزید گفت: همنشین من مقیم است و مسافر نیست و من با او مقیمم و نه در سفر.« )شفیعی کدکنی،  
از نیست که سالک زحمتِ بسیار بر خود نهد و مسافتِ فراوانی را بپیماید؛ گوید برای رسیدن به خداوند نیجا میبنابراین، بایزید در این

نیاز شود. به تعبیری دیگر، بایزید سالکان را از سفر ظاهری )= سیر  کافی است که سالک در درونِ خود سفر کند تا از سفرِ بیرون بی
نزدیک به این سخنِ بایزید بسطامی در کلامِ    کند.ها را به سفر باطنی )= سیر در انفس( دعوت میدارد و آندر آفاق( برحذر می

این حدیث به قطعِ ام نزدیک تو. استاد گفت:  »نقل است که یکی بیامد که از دورجایی آمده  شود:شیخ ابوعلی دقّاق نیز ملاحظه می 
 (. 1/703: 1398. از نَفْسِ خویش گامی فراتر نه و همه مقصودها حاصل است.« )عطّار، مسافت نباشد
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 ذکر بایزید بسطامی:   -6.2

ال  ؤشما را ازین سال کردند، گفتم:  ؤچون گذشتی؟ گفت: چون س  و نکیر   و مریدی شیخ  را به خواب دید. پرسید از وی که از منکر »
 ؟ او را کیستمایم اوست، این سخن از من هیچ نبود. لیک بازگردید و ازو پرسید تا من  دکه اگر گویم خآن  ، از جهتِمقصودی برنیاید

ار،  )عطّ  .«ای نبودفایدههیچ  مراد شما را  خود نخواند    ۀبار بگویم که خداوندم اوست تا او مرا بند  آنچه او گوید آن بود. اگر من صد
1398 :1/203-204 .) 

در تعلیقاتِ   (،12-6:  1395ک: شفیعی کدکنی،  ر.که خودش در مجلّۀ بخارا نوشته )  نحوی  ۀشفیعی کدکنی با عنایت به یک قاعد
که نوعی    ای نبودهیچ فایده  را   مرا شما شاید    ها دیده شود.بَدَل: نسخهای نبودمراد شما را هیچ فایده»  :که  استمرقوم کرده  تذکره

  Dو    B(، در دو نسخۀ  2/971:  1398شده )عطّار،  های ارائهبدل در نسخه  (.2/1229:  1398عطّار،  « )ساختار تأکید و مبالغه است
 است. »مرا و شما را هیچ« ضبط شده

 1796و نیز پیوستی که او از سخنان بایزید به نقل از مجموعۀ شمارۀ    یادداشت شفیعی کدکنیه به  با توجّ  گان به نظر نگارند
ازین   دفتر روشناییرسد. متنِ پیوستِ  است، ظاهراً »مرا شما را« درست به نظر میآورده  دفتر روشناییکتابخانۀ مرادملّا، در کتاب  

قرار است: »نقل است که: بعد از وفات شیخ را به خواب دیدند پرسیدند که: حال تو با منکر و نکیر چون بود؟ گفت: چون سؤال  
کردند گفتم: شما را ازین سؤال مقصودی برنیاید بازگردید و از او بپرسید که من وی را کیم؟ اگر من صد بار بگویم که خداوند من  

بندۀ  مرا  او  تا  نگوید    اوست  مرا خویش  را و  نباشد.« )شفیعی کدکنی،  فاید  شما  این353:  1384ه  این ساختارِ نحوی (. جالب  که، 
دادههمان ارجاع  به آن  در متنِ    تذکرههای  (، در دیگر قسمت1175-1174/ 2:  1398ک: عطّار،  ر.است )طور که شفیعی کدکنی 

هم اینجا    مرا ]تو را[روم؟ من کلوخی و آن خانه سنگی  خوانیم: »الهی! دلم بگرفت. کجا میاست. در ذکر رابعه میمصحَّح حفظ شده
است: »بوتراب او را بسی گفتی که چنین که تویی (. همچنین در ذکر بایزید بسطامی آمده1/79: 1398باید که بینمی.« )عطّار، می

(. ظاهراً عاملی که سبب شده شفیعی کدکنی در عبارتِ مورد بحث با احتیاط عمل 168/ 1:  1398باید دید« )عطّار،  می  تو را بایزید را
« است. واژۀ »مقصود«، ال مقصودی برنیایدؤشما را ازین سنماید و برخلافِ دیگر موارد این ساختارِ نحوی را در متن نیاورد، جملۀ »

 آورد.ضبطِ »مراد« را به ذهن می

 

 ذکر امام ابوحنیفه:-7.2

گفت. هیچ کودک  ابوحنیفه افتاد که درس می  میان جمعِ ایشان به    زدند. گویِیک روز جمعی کودکان گوی می»و نقل است که   
و    من در روم  .این چه کار است  :در رود و آن گوی باز بیرون آرد. حیایشان مانع بود. یک کودک گفت  دران میانرا زهره نبود که  

ای    :گفتند  .چنان بود  ،ص کردندتفحّ  .زاده نیستاو حلال  :و گوی بیرون آورد. ابوحنیفه گفت  دین  ۀبه میان ائمبیرون آرم. در رفت  
 (. 1/239 :1398عطّار، زاده بودی حیا مانع آمدی.« )اگر حلال :به چه دانستی؟ گفت ! مسلمانان امامِ

دکتر محسن پورمختار از دانشگاه سیرگان یادآوری جمع:  میانْاست که: »مربوط به همین عبارت آورده  ۀشفیعی کدکنی در تعلیق
گرچه قراین صارفه    ،و با متن ما نیز هماهنگی دارد  «رودبه کار می  «خشتک»به معنی    ،امروز کرمانیان  در زبانِ  ،جمعمیانْ»کرد که  

جا از یادآوری این مطلب بدیهی ناگزیرند که در گذشته  نگارندگان در این  (.1241/ 2:  1398عطّار،  د.« )رَبَاین معنی را به دور می
اند و انجامِ این امر گستاخی است که شاگردان اجازۀ قطعِ بیانِ استاد و مجلسِ درسِ او را نداشتهای بودهگونهمقام استاد و شاگردی به

ن اظاهراً الفاظی مانند »درن صارفه یاز قرا شفیعی کدکنیمنظور است. از طرف دیگر، شدهاحترامی به مقام استاد محسوب میو بی
  است خود شفیعی کدکنی هم اشاره کرده  البتّه  م.یاص کردهها را مشخّدین« است که در بالا آن  ۀمیان«، »من در روم« و »میان ائم 

حکایت، باید کلمات مورد نظر را به صورت    و فضایِ  با توجّه به این قراین بنابراین  «؛  بردقراین صارفه این معنی را به دور می»  که
است. منظور از میانِ جمع ابوحنیفه، میان شاگردان و  گونه که پورمختار پیشنهاد داده اضافی »میانِ جمعِ ابوحنیفه« بخوانیم نه آن
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، تذکرهگفتنی است که اصیلی وَسطانی در ترجمۀ قدیم    ند.بود از ابوحنیفه    در حال فرا گرفتنِ درس   اصحاب و جماعتی است که
فی بعض الطُّرق کما هو دأبُهم علی   بالأ کرة من الصبیان یلعبون    جماعةاست: »و نقل أن  عبارت را به صورت اضافی ترجمه کرده

 (. 260: 2009.« )عطّار، وقعت فی المجلس ، و الأ کرة رضی اللّه عنه، فارتمت  حنیفة أبیباب مجلس 

 

 ذکر امام احمد حنبل:  -8.2

. دیگر روز کوزه همچنان دید. پرسید که چرا همچنان است  آب بر وی نهاد  ۀاحمد کوز»و یک بار احمد را شاگردی نو آمد. آن شب  
- 255/ 1:  1398ار،  آموزی؟.« )عطّ  شب. علم از برای چه  بایست کرد؟ گفت: طهارت و نمازِکه بود؟ آن طالب علم گفت: چه می

256 .) 

»وارو«    ۀاست: »به روی نهاد یعنی واژگون نهاد. ظاهراً با کلمآب بروی نهاد« نوشته  ۀ»کوز  مربوط به شفیعی کدکنی در توضیح  
  ، ح زهری رادَ رساند و قَسنجر می  خود را به داخل دربارِ  ،لیتخیّ  یک داستانِ  بر طبقِ  ،پیلژنده   جام   و »وارونه« مرتبط است. احمد

  کند. در آنجا نیز تعبیر »قدح در روی« دیدن به معنی واژگون دیدن است. سنجرواژگون می  ،اندکشتن سنجر آماده کرده  ایکه بر
)مریم    بالُالجِ  ۀ تَخِرُّ قرآن کریم برابر واژ  های کهنِ(. در ترجمه213قدح در روی دید« )درویش ستیهنده    ،»خواست که شربت بخورد

( ممکن است  427/  2قرآنی    ۀاست )فرهنگنامآمده  افتادنهاست بر روی افتادن و به روی  کوه   ( که به معنی واژگون شدن90:19ِ
بَ  ۀکوز»را    الأولیاءتذکرة   کسانی عبارتِ از  رسد.  یی است که به هر ذهنی میئساده و ابتدا  بخوانند. این قرائتِ  «ی نهادرِ وَآب 

 (. 1251- 2/1250: 1398عطّار، .« )شودپرسش و پاسخ احمد و مرید خلاف آن دانسته می
عبارت قرآنی هم   ۀطور در ترجماست و نه »بر«. همینپیل »در« آمدهم که در حکایت مربوط به ژنده یباید یادآور شونخست  
لازم نیست »بر« را به صورت    که حتماًاست، فعل عبارت »افتادن« است و نه »نهادن«. دیگر این کدکنی اشاره کرده  که شفیعی

طور دست نزده باقی مانده و از آن که پاسخ احمد به مرید: »چرا همچنان است که بود؟« یعنی چرا آب هماناضافه بخوانیم. این
است تا مرید برخیزد و نماز  آبی جهت وضو نزد مرید گذاشته بوده  ۀهنگام کوزدهد که احمد شباست. همین نشان می مصرف نشده

که ین آب برای او، جهت وضو ضروری است؛ نه اینشب بخواند. یا اینکه فرض احمد بر آن بوده که مرید اهل نماز شب است و ا
 تواند داشته باشد. معنی است و ارتباطی با حکایت نمی است که اصلاً بیآب را واژگون ساخته ۀاحمد حنبل کوز

وباره به حالت شده را داین است که شاگردِ نو، با کرامتِ خود کوزۀ واژگون  حکایت  ، منظوررا بپذیریم  شفیعی کدکنیاگر معنی  
است. همین مسأله سبب تعرّض امام احمد حنبل شده که چرا شاگرد شدۀ آن را برگرداندههای ریختهاحیاناً آب  ایستاده درآورده و

است! مهمترین مشکلی  کرامتی مرتکب شده ولی منظورِ او را که همانا وضو گرفتن از آب کوزه و نماز گزاردنِ شبانه بوده درنیافته
شدۀ  هایِ ریختهتواند انجام دهد و آبشود این است که چطور شخصی که خود چنین کرامتی میکه در برداشتِ این مطلب دیده می

عبادت و نمازِ شبانه نباشد!!   تواند برگرداند، باید شاگردیِ احمد حنبل را بکند و مهمتر از آن اهلیک کوزه را به درونِ کوزه می
است، هدفِ اصلی راویِ  درواقع اگر، بنابر برداشتِ احتمالیِ شفیعی کدکنی بپذیریم که شاگردِ نو چنین عملِ خرقِ عادتی را انجام داده

که حکایت در مدح و ستایشِ رفتار  باید درنظر گرفته شود؛ حال این   -در اینجا احمد حنبل    -حکایت متنبّه شدنِ شخصِ پیر و مراد  
 است. احمد حنبل نوشته شده

 

   ذکر احمد حرب:-9.2

»گفتند: به سبب این پسر که از تو نیندیشید، ما تشویرزده شدیم. احمد گفت: وی معذور است از آن که شبی از خانۀ همسایه چیزی 
بر ما افتاد و اوَرادِ ما فوت شد. چون    پیوست و خواب بود. این فرزند از آن    صحبتآوردند خوردنی و من و عیال از آن بخوردیم. ما را  
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بامداد شد تتبعِّ حال خود کردیم و بدان همسایه بازگشتیم تا آنچه فرستاده بود از کجاست؟ گفت از عروسی آورده بودند. معلوم  
 (. 295/ 1: 1398کردیم از خانۀ سلطانی رفته بود.« )عطّار، 

(. باید دقتّ 2/1259:  1398است: »پیوست و خواب: کنایه از همبستری با زنان است.« )عطّار،  شفیعی کدکنی در تعلیقات نوشته
است. شفیعی کدکنی ظاهراً به چند دلیل  کار نرفتهداشت که »پیوست و خواب« در حکایتِ مزبور به معنایِ همبستری با زنان به

است: نخست به دلیلِ مفهومِ کلیِّ حکایت است که دریافتِ چنین برداشتی را ممکن »پیوست و خواب« را در این معنا در نظر گرفته
با »پیوست و خواب«  است و در اینوخیز« است که در متونِ کهن در همین معنا استعمال شدهسازد. دوم ترکیبِ »خفت می جا 

ت« که در حکایتِ مزبور، دقیقاً در معنایِ »همبستری با زنان« شباهتِ ظاهری دارد. سوم نادیده گرفتنِ دیگر معانیِ واژۀ »صحب
ک:  ر. )بستری، مصاحبت و جماع با زنان است.  خوابی، هماست. باید دانست که یکی از معانیِ واژۀ »صحبت« مواقعه، همکار رفتهبه

قاضی گفت ای زن از چه شکایت میکنی،    دهخدا دقتّ بفرمایید:  نامۀلغت(. به این شواهد به نقل از  10/14867:  1377دهخدا،  
آرد؟ )ترجمۀ خطی سورۀ یوسف کتابخانۀ ملی کند یا آنچه شرط صحبت است بجا نمیات نمیدهد یا برگ خانهشوهر نانت نمی

رشت(. رتقاء زنی را گویند که بر رحم او غشائی رسته باشد چنانکه مرد بدان سبب با وی صحبت نتواند کرد. )ذخیرۀ خوارزمشاهی(. 
کند. عراف  بینم که با خواهر صحبت میبینی؟ گفت پسر خویش را میدر کوفه آمد. زنی پیش او شد و گفت چه می  یمامةعراف  

العلوم(. )دهخدا، بینی. بنگریدند چنان بود و این حدیث فاش گشت پسر را سیاست کردند. )یواقیتگفت حال چنان است که می
1377 :10 /14867-14868 .) 

»واو«  تر معنی نمود. باید دقتّ داشت که  جا لازم است برای درکِ بهترِ حکایت احمد بن حرب، اجزای جمله را دقیقدر این
است.  کار رفتهجا به معنیِ »در وجود آمدن« بهمیانِ پیوست و خواب، واوِ ربط است و نه واوِ عطف. فعلِ »پیوست« هم در این

گونه که در چاپ نیکلسون و چاپ استعلامی آمده، ها با دریافتِ درست از واژۀ »صحبت«، همانروی، کاتبان بعضی نسخهازهمین
ک: عطّار، ر.اند. )اند و قسمتِ دوم، یعنی جملۀ »خواب بر ما افتاد« را نیز حذف نمودهفعلِ پیوست را به »در وجود آمد« ساده کرده

(. عبارتِ »خواب بر ما افتاد« نیز به معنایِ »خواب بر ما غلبه کرد« و به اصطلاح »خوابمان بُرد« 253:  1386؛ عطّار،  1/242:  1905
خواب بر  است: »گفت: در آن هیبت از خود بشدم.  هم آمده  تذکرهچند جای دیگر از متن  جاست که این گزاره در  است. جالب این

(. ناگفته نماند که فعل  874/ 1،  1/647:  1398ک: عطّار،  ر.؛ نیز  1/255:  1398. در خواب هاتفی آواز داد که ]...[.« )عطّار،  من افتاد
تا آمد برِ ذوالنّون و حال بگفت« )عطّار،   گریه برو افتاداست: »کار رفتهبه  تذکره»افتادن« در همین معنا با اسامی دیگری در متن  

و خواب بر  ؛(؛ بنابراین، دو جملۀ مورد بحث را باید با علائم ویراستاری از یکدیگر جدا نمود: این فرزند از آن پیوست146/ 1: 1398
شود که او منظورِ  ما افتاد و اوَرادِ ما فوت شد. دانستن این مورد نیز خالی از لطف نیست که از ترجمۀ اصیلی وسطانی دریافت می

« )عطّار،  النطفةمن تلک    صارَمع الأهل، و هذا الولد    صحبة  است: »و اتّفقَ فی ذلک  درستی فهمیدهعطّار را از قسمتِ اخیر به
2009 :314 .) 

شود و به دلیل قرابتِ بسیار با متنِ تذکره، ظاهراً عطّار حکایت را از  هجویری هم مشاهده می  المحجوبِکشف این حکایت در  
. و خواب بر ما افتاد و ورد ما بشد.« )هجویری، از آن بوده استاین کتاب گرفته باشد: »آن شب ما را صحبت افتاد، و این فرزند  

شده، »از آن پیوست« گزارش داده  ها را در فقرۀ مشخصّ، ضبطِ دیگر نسخهالمحجوبکشف(. محمود عابدی، مصحّحِ 537: 1392
/پاورقی(. گفتنی است که هجویری این حکایت را  537: 1392ک: هجویری،  ر. یکسان است. ) تذکرهکه با ضبطِ شفیعی کدکنی از  

ین بخش  است. در همهمراه با آداب و احکامِ آن«، و در مسائلِ مربوط به »تزویج و تجرید« آورده  صحبت در بابِ نهمِ کتاب، »در  
گوید: »اندر از کتابِ مزبور، داستان ابراهیم خوّاص و دیدارش با پیرمرد و پیرزنِ عابد درخور توجّه است. خوّاص خطاب به پیرمرد می

(. پیرمرد پس از ذکرِ داستانِ خود نهایتاً در تأییدِ سخنِ 531:  1392!« )هجویری،  صحبتوار دیدمتان اندر  این سه روز سخت بیگانه
می ندیدهخوّاص  را  یکدیگر  ما  که  برآمد  سال  پنج  و  به حکم  گوید: »کنون شصت  نعمت  ملُامستایم  اندر شکر  عمر  و همه   ،

( یکی  14/21447:  1377ک: دهخدا،  ر. در ذیلِ مدخلِ »ملامست« و »ملامسه« )  نامهلغت(. در  532:  1392گذاریم« )هجویری،  می
، در حکایتِ الاولیاءتذکرة است که مؤیّد نظر نگارندگان است. ناگفته نماند که در  از معانیِ این مصدر، مجامعت کردن ذکر شده
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کار ابراهیم خوّاص و کنیزک هم، ظاهراً واژۀ »مصاحبت« علاوه بر معنایِ همسفری و مجالست، در معنیِ ازدواج و مباشرت به
.« )عطّار،  جویم  مرد که از آن نیم که  خواهی؟ گفت: ای خَوّاص! خام طمعی مکن  است: »گفتم: ای کنیزک! مصاحبتِ من میرفته

1398 :1/653-654 .) 

 

 ذکر یحیی معاذ رازی: -10.2

بر    برای آن کسی که مامرد حاضر بودند. بنگریست و از منبر فرود آمد. گفت:    هزار  یک روز بر منبر آمد. چهار  »و نقل است که 
 (. 1/372 :1398ار، منبر آمدیم حاضر نیست.« )عطّ

عبارت در تمام   است: »نحوِنوشته  [«...]  گوید: »برای آن کسی که ما آن قسمت از کلام یحیی که می  ۀشفیعی کدکنی دربار
آن کس که ما به    یبرا»:  است آمده  یدر چاپ استعلام  (.1276/ 2  :1398عطّار،  ل دارد« )گونه است و جای تأمُّ  ها به همیننسخه

آنکس    ی: »از براشودصورت ملاحظه مینیز عبارتِ اخیر بدین  کلسون ی(. در چاپ ن316:  1386ار،  )عطّ  ست«یحاضر ن  ،میمنبر آمد
:  رسد که مشکلی داشته باشدبه نظر نمیجا تقدّم و تأخّر دارد و  جمله در این  .(1/299:  1905ار،  )عطّ  ست«یحاضر ن  میکه بر منبر آمد

گوید در میان جمعیتِّ کثیرِ شما شخصی که مستعدِّ سخنان ما  برای آن کسی که حاضر نیست، ما بر منبر آمدیم. یحییِ معاذ می
است: »و قال: من یُتکلَّمُ له لیس حاضراً.« )عطّار،  باشد، حضور ندارد. اصیلی وسطانی عبارتِ مورد بحث را به روشنی ترجمه کرده

است، پس  نیز، حسن بصری که برای وعظ گفتن بر منبر رفته  الاولیاءتذکرة (. گفتنی است که در حکایتِ دیگری از  383:  2009
 (. 1/31: 1398ار، ک: عطّر. گوید. )بیند، از منبر فرود آمده و مجلس نمیکه رابعۀ عدویه را در میانِ حاضران نمیاز این
 
 

 

 ذکر یوسف بن الحسین:  -11.2
 (. 398/ 1: 1398»و گفت: آفتِ صوفیان در صحبتِ کودکان است و در معاشرتِ اضداد و در رفقِ زنان.« )عطّار، 

 حلیةالنسوان بوده است )  اقُفراو، اَ  سخنِ  »در اصل عربیِ  :که  استمعنای ترکیب »رفق زنان« نوشته  ۀدربارشفیعی کدکنی  
همسفران است. پس باید   جماعتِ  ل( به معنیِاوّ رفقه )به فتح و ضم و کسرِ  ظاهراً جمعِ ،رفاق( ا5/183َو المختار  ،10/240الأوَلیاء 

که مخاطب را  است ای از قول مُظفَّر قَرْمیسینی آمدهجمله رسالۀ قشیریهدر  (.2/1280 :1398عطّار، زنان ترجمه شود.« ) همسفریِ
(. فروزانفر، مصحّحِ  75:  1399دارد: »و گوید بدترین رفقها رفق زنان باشد بر هرگونه که باشد.« )قشیری،  از رفقِ زنان برحذر می

، به روشنی رسالۀ قشیریهاست. امّا زکریا بن محمّد انصاری، شارحِ  ، در پاورقی چیزی راجع به این عبارت ننوشتهترجمۀ رسالۀ قشیریه
است: این مسأله محلّ تهمت است )شبهه دارد(؛ زیرا چه بسا زنانی که از اموال همسرانشان  علتّ پرهیز از رفقِ زنان را توضیح داده

ک: انصاری، ر.پندارند که آن برای خود و همسرانشان خیر و نیکی به همراه دارد. )کنند( و میبخشند )ارفاق میبدون اجازۀ ایشان می
الهبات« معنی    رسالۀ قشیریه نین محقّقانِ متنِ عربی  (. همچ1/216:  2000 )چاپ قاهره( در پاورقیِ صفحه، ارفاق را »العطایا و 
»عطایا و   الاولیاءتذکرة(؛ بنابراین، با توجّه به توضیحاتی که گذشت، باید ارفاق را در عبارتِ  112: 1989ک: قشیری، ر.اند. )کرده

و    ینشینهم  یمعنا  ، آمده  الاولیاءتذکرة   «، که در این بند ازمعاشرت»و    «صحبت»ه به کلمات  ه با توجّالبتّها« دانست.  بخشش
  شتر یرفق، ب  ۀنظر نگارندگان دربارهمه،  بااین.  دینمایم  دیبع  یاندک  یسفرهم  یا به معنامّ  شودیرفق برداشت م  ۀرفاقت هم از کلم

 .شوهر در آن نباشد   تیچراکه ممکن است رضا  دکنن  زیو نذورات زنان پره  ایاز عطا  دیبا  انیاست. صوف  ایبخشش و عطا  یهمان معن 

 

   ذکر ابوحفصِ حدّاد: -12.2
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»و مَحْمِش گفت: بیست و دو سال با ابوحفص بودم و صحبت داشتم. ندیدم که هرگز بر غفلت و انبساط خدای تعالی را یاد کردی،  
که درو پدید آمدی بدیدی.«   گردش بلکه هرگاه که خدای تعالی را یاد کردی، درحال متغیّر شدی چنان که هرکه حاضر بودی آن 

 (. 409/ 1: 1398)عطّار، 

ها مراجعه شود. بسیار طبیعی است که بَدَلاست: »آن گردش که درو پدید آمدی: به نسخهشفیعی کدکنی در تعلیقات نوشته
زنم این کلمه با کلمۀ کَرزِشن/ کرزش در عبارتی دیگر از  فهم کنیم؛ اما حدس می  تغییر حالتکلمه را گردش بخوانیم و به معنیِ  

. »و گفت: آن کَرزِْشیی که گاه گاه به مرد درآید  قراری و اضطراب استدر آنجا به معنی بیمرتبط باشد که  50/ 78 الأوَلیاءتذکرة
نیز در خانوادۀ الف کلمۀ اصلی کردش/ کرزش است و در خانوادۀ    58:  38سببی از اِطّلاع حق بود که روح را متجلی شود«. در  بی

معنی عبارت این است که همان حالتِ اضطراب  اند.  نقل به مفهوم کردهند و  اشناختهدهد کرزش را نمیب تغییر/ متغیّر، و نشان می
بیننده نیز حاصل میو بی باید گفت که »1283/ 2:  1398.« )عطّار،  شده استقراری در  اضطراب و    یبه معن«  گردش (. نخست 

/ در گردش حوادث    یچرا کن  چشیگردش و پ  !مسعود سعد»  :استگفته  سلمان  مسعود سعد  تابی در متونِ کهن شاهد مثال دارد.بی
، چاپِ شفیعی کدکنی، در ذکر حکیم محمّد بن  الاولیاءتذکرة (. در خودِ  1/137:  1400؟!.« )مسعود سعد سلمان،  ناعَ  چشیو در پ

ذکر ذوالنّون مصری نیز    تذکره(. در  568/ 1:  1398دل است« )عطّار،    گردشاست: »و گفت: خوفِ اهل معرفت  علی ترمذی آمده
کشف  وصف و بیمشاهده و بیخبر و بیعین و بیعلم و بیاست: »گفت: عارف بیننده بود بیباری دیگر این واژه در همین معنا آمده

ایشان به گردانیدنِ   گردشِحجاب. ایشان ایشان نباشند و ایشان بدیشان نباشند، ایشان که ایشان باشند به حق ایشان باشند.  و بی
یافته« )عطّار،  حق بوَد و سخنِ ایشان سخنِ حق بود، بر زفانهای ایشان روان گشته، و نظرِ ایشان نظرِ حق بود بر دیدهای ایشان راه

 شود. روی، با ضبطِ فعلی، یعنی حفظِ واژۀ گردش در متن، معنایِ پیشنهادی شفیعی کدکنی حاصل می(؛ ازهمین1/151: 1398

چه شفیعی کدکنی دریافت کرده کمی متفاوت است. منظور مَحْمِش این است که اضطراب  که معنیِ عبارت با آننکتۀ دیگر این
قدر آشکار و روشن بود که دیگران، هرچند که محتملاً بهرۀ چندانی از عالم عرفان و تجربیّات روحانی  و تغییر حالتِ ابوحفص آن

گونه که شفیعی کدکنی  آن  -نمودند؛ بنابراین نباید تصوّر کرد که  بردند، آن را مشاهده مینداشتند یا در مراتبِ کمال به سر نمی
عبارت دیگر، جذبه و حالتِ گردشی که در  است. بهشدهاین حالتِ ابوحفصِ حدّاد به دیگران نیز منتقل می  -است  دریافت نموده

 است. فیتّ پذیرشِ آن را نداشتهقدر سنگین بوده که هرکسی ظرشده آنابوحفص مشاهده می

 

 ذکر جُنَیْد بغدادی:  -13.2
دانم ولیکن صولتی  ؟ گفت: آن نمیخواندبازمیبه علم    ،گویدد بگذشت. گفتند: اینچ او مییْنَجُ  یج به مجلسِرَ»و نقل است که ابن سُ

 . ( 1/444: 1398ار، او.« )عطّ راند بر زبانِبینم این سخن را که گویی حق میمی

اینجا   « درعلم»است: »یعنی با علم انطباق دارد و منظور از  توضیح فعل »بازخواندن« در حکایت فوق نوشتهشفیعی کدکنی در  
  ، ح ارائه کرده(. معنایی که مصح2/1299ّ  :1398عطّار،  حدیث و فقه است. بازخواندن انطباق داشتن است« )  خاصة  علم دین و  

است معنی »انطباق داشتن« را  ا  شواهدی که برای تأئید چنین معنایی به دست دادهامّ  همخوانی دارد،صحیح است و با بافت کلام 
(. حافظ فرموده است )دیوان 291)مرصاد العباد    .«بازخواندبه تأویل محتاج بود و بعضی همچنان    [هااز خواب]»بعضی    رساند:نمی
. اندارجاع داده  53:  30  ءالاولیاتذکرة به  همچنین    .مگرش نقش و شکاری بکند«   دبازخوانَنظر را به تذروی پرواز /    ام بازِ»داده  :(128

به .  (1/344:  1398)عطّار،    .« بازخوانندلیکن دوستان را به خدای    ،مّتان را به انبیاء بازخوانندفردا اُ  :»و گفتشاهد مزبور این است:  
»بازگو کردن و گزارش   یبه معنا   شتریب  مرصادالعباد  ۀموردِ نظر ندارد. بازخواندن در گزار  یبه معنا  یشواهد ربط  نیکه ا  رسدینظر م

است و  کار رفته»نسبت دادن و منسوب کردن« به یآمده، آشکارا به معن تذکرةالاولیاءکه از   یکردن« است. بازخواندن در شاهد 
 مانند آن.  ای« است نه انطباق داشتن بردنیکردن و شناختن و پ یی»شناسا یآورده شده به معنا حافظهم که از  یدر شاهد
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است که »ابوالحسین گونه بوده بدین  اصل این حکایتقابل یادآوری این است که    ۀاست: »نکتشفیعی کدکنی در ادامه نوشته
من شد. چون   یِشگفت ۀیج حاضر بودم و او در اصول و فروع سخن گفت و بسیار نیکو چندان که مایرَحدّاد گفت: در مجلس ابن سُ

از کجاست؟ گفتم بهتر است که تو خود بگویی. گفت اینها همه از برکت همنشینی   اینها  دانیعجاب مرا دید پرسید که میحالت اِ
حکایت فوق که از زبان ابوالحسین حدّاد (.  2/1299:  1398)عطّار،    (.«2/57  خیارالمختار من مناقب الَأاست )با جنید حاصل شده

حکایت، نیکوسخنیِ ابن سریج    ۀمشترکی ندارند. هست  ۀتواند اصل حکایت جنید باشد. این دو حکایت با یکدیگر هستآمده هرگز نمی
  سخن ۀ  بحث ماست، دربار  که موردِ  تذکرهاست. درحالی که حکایت  است که از همنشینی با جنید بغدادی برایش حاصل شده بوده

 ئید ضمنی ابن سُریج است. أگفتن جنید از بعضی معارف و ت

 

 ذکر جُنَیْد بغدادی:  -14.2
  و دیگر دامِ   ،مکر و استدراج  آید: یکی دامِ سه گونه است دام که در راه می  بر راه   [دام]  »و گفت درین راه قاطعان بسیارند و انواع

 (. 451/ 1: 1398ار، لطف.« )عطّ و دیگر دامِ ،قهر

ثبت    91مدخلِ تعلیقات    شمارۀ ارجاعِ آن در  اشتباه   شود که بهمتن می  94  ۀاین مدخل مربوط به شماردر ابتدا باید گفت که  
طریق به کار   را در معنی راهزنان و قاطعانِ : »بر راه«: »بر راهاستنوشته راجع به این عبارت کدکنی در تعلیقات شفیعی .استشده

با نگاهی   (.1302/ 2:  1398عطّار،  .« )444،  آورده است  «اع هذا الطریقطّقُ»اینجا مترجم  ،  تذکره  عربی قدیمِ  ۀرده است. در ترجمبُ
 تذکرهجا هم توضیحاتِ مصحّح و هم متنِ رسد که در این، به نظر میتذکرههایِ به ترجمۀ عربیِ اصیلی وَسطانی و نیز دیگر چاپ

أنواع، و هم یَنصبون  ثلاثةقطّاعُ هذا الطریق علی  است: »صورت ترجمه کردهاست. اصیلی وسطانی عبارتِ مورد نظر را بدینآشفته
شود: »و گفت در این راه  صورت ملاحظه می(. عبارت در چاپ نیکلسون هم بدین444: 2009الشِّباکَ فیه علی أنواعٍ ]...[.« )عطّار، 

 (. 2/23:  1907اندازند« )عطّار، قاطعان بسیارند و انواع بر راه سه گونه دام می

است، سعی داشته متنِ خود را به این که تعداد راهزنان را سه نوع برشمرده تذکرهظاهراً شفیعی کدکنی با نظر به ترجمۀ عربیِ 
عربیِ   است. امّا با دقتّ در متنِروی در قسمتِ اوّل عبارت »بر راه« را در معنای راهزنان در نظر گرفتهترجمه نزدیک نماید و ازهمین

چاپِ نیکلسون نیز ظاهراً در تصحیح   »درین راه قاطعان« است.  ۀاع هذا الطریق« ترجمطّعبارت »قُشود که  ، مشخصّ میتذکره
است. عبارت نیکلسون را جا »انواعِ بر راه: انواع راهزنان« خواندهاست. شفیعی کدکنی احتمالًا در اینتأثیر نبودهشفیعی کدکنی بی 

، تصحیحِ شفیعی کدکنی تذکرهاندازند. عبارت  گونه دام میان بسیارند و انواع، ]که[ بر راه سه  صورت خواند: در این راه قاطعباید بدین
درین راه قاطعان بسیارند و انواع؛ بر راه سه گونه است دام.  توان اصلاح نمود:  صورت می را، با توجّه به توضیحاتی که گذشت، بدین

کار « بهراه سیر و سلوک»در    معنایِدر  جا  »بر راه« در این  ؛ بنابراینلطف  و دیگر دامِ   ، قهر   و دیگر دامِ   ، مکر و استدراج   یکی دامِ 
منظورِ  چه بهآید« زائد است و باید حذف شود. چناناست و واژۀ »دام«، که در قلّاب افزوده شده، و نیز عبارتِ »که در راه میرفته
درین راه قاطعان  شود:  ح میگونه اصلاصورت کلامِ جنید اینشدۀ »دام« را حفظ نماییم، در این تر شدنِ قرائت، واژۀ افزودهروان

گونه تعقید و دشواری در پایان باید گفت که عبارتِ مورد بحث در چاپِ استعلامی از هر .بر راه سه گونه است   [ دامِ  ]بسیارند و انواعِ 
 (. 381: 1386اندازند.« )عطّار، است: »در این راه قاطعان بسیارند و در راه سه گونه دام میبه دور مانده

 

 ذکر جُنَیْد بغدادی: -15.2

  .« دین  ۀدارندنگاه ۀ دل و  دارندباشی و نگاه  سنَفْ  ۀدارنداوقات است و آن علم آن است که نگاه  علمِ  ،ترین اعمالفاضلو گفت:  » 
 (. 455/ 1 :1398عطّار، )
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»نَفَس« درست باشد   جادر این  رسد که، نفوس و انفس است. به نظر میسفْنَ  نفاس است و جمعِفَس، اَنَ  دانیم جمعِچنان که می
گوید: »هیچ چیز بر  در جایی دیگر می  بغدادی خود. جنیدِاست« توصیه شدهانفاس داشتن پاسِ»  به در اقوال عرفا بسیار  و نه نَفْس. 
ابوالحسن  ذکر    در  تذکره  درهمچنین    .(1/459  :1398عطّار،  نیست.« )   ،در اوقات   س،نفااَ  [داشتنِ]تر از نگاه  سخت   یاولیای خدا 
 العنایةمصباح و    الهدایةمفتاح(. در کتاب  1/493:  1398)عطّار،    ترین اعمال حفظ انفاس است به تعظیم.«: »فاضلاستنوری آمده

خوانیم: »سزاوار نیست سالک این راه آن که باشد او را شغلی به جز از یاد حق تعالی. بلکه واجب است بر وی محافظتِ اوقات می
(. امیرخسرو 202-201:  1380« )محمود بن عثمان،  العینیطرفة و مراقبتِ انفاس خود کردن به حیثیتی که فوت نشود از وی  

 گوید:دهلوی می

 زندگی مرد چیستتت خواب نهادن ز ستتر
 ستتنگ فکندن بود در صتتف مردان عیب

 

 پس چو برون رفت خواب پاس نَفَس داشتتن  
داشتتتتتتن  هتَوَس  دام  را  تستتتتبتیتح   دانتتۀ 

 

 (. 601: 1361)دهلوی،                                        

 :گفت  .ال کردند از خوفؤ»و ساست:  که خودِ شفیعی کدکنی در عبارتی دیگر از جنید بغدادی »نَفَس« ضبط کردهشگفت این
 ( 1/464: 1398)عطّار،  عقوبت است در هر نَفسَی.« چشم داشتنِ

 ذکر محمّد بن علی التِّرمذی:  -16.2

ا  زیرا که هر دلی را کمالی معلوم است چون آنجا برسد بایستد. امّ  .گویند که دل نامتناهی است راست نیستاین که می»و گفت  
اند که دل به معنی نامتناهی است چنان خواستهدل می  و چنان دانم که بدین سخن صورتِمتناهی است.  نامعنی آن است که راه  

 (. 1/569 :1398عطّار، ) .«ایمالقلب بیان کردهکه در شرح

ذکر چند نکته   .است او در نظر گرفتهسخنِتمامیِ روایتِ مذکور را  را از حکیم ترمذی دانسته و    القلبشرح  شفیعی کدکنی کتاب
قسمتِ پایانیِ روایت،  در ار ار بدین گونه نقل قول کند. ثانیاً عطّلًا چنین چیزی سابقه ندارد که عطّاوّ رسد:جا لازم به نظر میدر این

 استه نکردهتوجّ  شفیعی کدکنیکند. ثالثاً  چه در ذهنش بوده تفسیر میه به آنسخن ترمذی را با توجّ  بعد از »و چنان دانم ]...[«
 حکیم   دل در کلام خود  متناهی بودنِ  ، رد کردنِ نظرِ حکیم ترمذی نیست.معترضه  ۀاین تبصره یا جملاز آوردنِ  ار  عطّقصدِ  که  

اشخاصی، از جمله حکیم  گوید  ار میعطّ  است.آن پرداخته  تأییدبه    عطّار در ادامه و    اشکال آمده   ال یا فرضِؤترمذی به عنوان س
اند، وگرنه دل در معنی، چنین نظری را ابراز داشتهکه  استدل بوده ظاهرِمنظورشان   بودنِ دل هستند، متناهی قائل به  ترمذی، اگر

نامتناهی است. این مطلب را در کتاب  بسیاری از بزرگان گفتهطور که  همان ایم که برای به تفصیل توضیح داده  القلبشرحاند، 
 جا مراجعه نمایید. توانید به هماندریافتِ توضیحاتِ بیشتر می

اند که دل به معنی نامتناهی است« را از خواستهاگر عبارتِ »و چنان دانم که بدین سخن صورت دل می  نگارندگان معتقدند که
کند. جا ترمذی صراحتاً با نامتناهی بودنِ دل مخالفت میگیرد؛ زیرا در آنحکیم ترمذی بدانیم، با عبارتِ نخستین در تناقض قرار می

گشت: و چنان دانم  در صورتِ پذیرشِ این مطلب که قسمتِ اخیر نیز ادامۀ کلامِ حکیم ترمذی است، باید به این صورت بیان می
. این که شفیعی کدکنی تمامیِ روایت را از زبان حکیم  که دل به معنی متناهی استاند  خواستهکه بدین سخن صورت دل می

شود  است؛ زیرا پذیرشِ این مطلب باعث میاز آثارِ مسلّمِ عطّار بوده  لقلباشرحخواهد بپذیرد  داند به این دلیل است که نمیترمذی می
در    القلبشرحکه در کنارِ    - و همچنین دیگر آثارِ منسوب به عطّار را    -یاد شده    القلبشرحکه در آن از    -  خسرونامهکه ایشان  

وسه( )صفحۀ چهل  تذکرهاز آثارِ مسلّم عطّار به حساب بیاورد. شفیعی کدکنی در مقدّمۀ    – ها آورده شده  نام آن  مختارنامه مقدّمۀ منثورِ  
ای بود که مشهور بود و مورد مراجعۀ همگان، کاتب چلبی اطّلاعِ خود را محدود به مقدّمۀ  ها به گونهاست: »اگر آن کتابنوشته
کتابی مشهور بوده که عطّار بدون هیچ    القلبشرحکرد«. در پاسخ به نظرِ شفیعی کدکنی باید گفت که اتّفاقاً  نمی  الاولیاءتذکرة

 دهد.یای خوانندگانش را به آن ارجاع متوضیح اضافه
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است،  جا ارجاع دادهوسه/ پاورقی( به آن)صفحۀ چهل  تذکرهکه شفیعی کدکنی در مقدّمۀ    مختارنامهدو مطلب نیز از مقدّمۀ منثورِ  
ای عرفانی معرّفی گوید و آن را منظومهسخن می  القلبشرحجا از کتابِ خود  شود: نخست این که عطّار صراحتاً در آندریافت می

هایی  که عطّار بعضی از رباعیات خود را، که نزدیک به هزار بیت بوده و نسخهاست. دوم اینبعدها توسّط خودِ او نابود شدهکند که  می
دهد که خود عطّار بعضی  است. این دو مطلب نشان میها را نیاوردهآن  مختارنامهاست، در آب شسته و در کتاب  از آن موجود بوده
اند، تعمّداً بنا به دلایلی از میان ها در دست دیگران بوده و بعضاً مشهور هم بودههایی از آنکه نسخهرغم ایناز آثارش را، علی 

است. دانستن این مطلب هم خالی از لطف نیست که عطّار در مواردِ دیگر نیز سعی دارد بعضی از اقوال و سخنانِ عارفان را  برده
 (. 123/ شمارۀ 1/185؛ 95/ شمارۀ 1/180؛ 4/شمارۀ 1/161: 1398ک: عطّار، ر.تفسیر نماید. )

 

 ذکر شیخ ابوسعید ابوالخیر:-17.2

. شیخ نیز گوشت نخورد. گفت ما  کردآخه میزد و ابی را دید که گوسفندی کشته بود. گوسفند دست مییک روز قصّ که »و گویند 
 (. 1/895: 1398)عطّار،  خوردیم.«ندانستیم که ازین آخه می

کشته شدن. مترجم قدیمی تذکره   ۀتپیدن و اضطراب گوسفند در لحظ  : »آخه کردن: حالتِاستدر تعلیقات آوردهشفیعی کدکنی  
»پیری را  .اندآوردههنگام شادی نیز این کلمه را بر زبان میدر یعنی نالیدن و آخ کردن. گویا  785أوُّه ترجمه کرده است آن را به تَ

  .« من زننده را دیدمو  شما زخم دیدید    :گفت  !راحت عجب است  از بلا ایشارتِ  !ای شیخ  :گفتند  .گفت: اخّه  .تیری رسید در چشم
برند از همان قسمت بریدگی به سر گوسفند را می  که  وقتی(. باید دقتّ داشت  2/1490:  1398)عطّار،    (.«280)بستان العارفین  

 «خخ خخ»گوسفند به صورت ممتد صدایی شبیه    ۀست که از گلوی بریدآید و در این زمان اهمراه خون، نفس به داخل و خارج می
،  زد«که اضطراب و تپیدن از همان »دست میآخه کردن اسم صوت است. نکته این  گانآید. به نظر نگارندبرمی  «آخه آخه»یا همان  

آمده متن  در  می  است،که  این  د.شومستفاد  قدیمیِ  ضمن  مترجم  کردن    تذکرهکه  آخ  و  نالیدن  کدکنی  شفیعی  ترجمۀ  بنابر  نیز 
در معنای همان »آخِیش« است که امروزه در هنگام    استشاهد آورده  بستان العارفیناز    شفیعی کدکنیکه    نیز  آن »آخّه«  است.آورده

 آورند. دادن به زبان میخصوص لمبه ،راحتی 

 

 گیری نتیجه-3

 هایگزاره  ۀرا دربار  یکدکن  یع یشف  هایِادداشتیو    یحواش  ،تذکرةالاولیاءحاضر، با دقتّ در هفده بند از متنِ    ۀنگارندگان در مقال
  ی کدکن  یع یشف  یِاز حواش  ی که بعض  دهدینشان م  یبررس  نی ا  ۀجنتی.  اندنموده  لیو تحل  هیو تجز  یهفده بند، بازخوان  نیمرتبط با ا

و برداشتِ   فهمیرا دچار کج  تذکرهاو نارسا و ناقص بوده و ممکن است مخاطبِ    یِحواش  ز یاز موارد ن  یکاملاً اشتباه است. در بعض
 ی که متاع و کالا باشد. شواهد  ستین  نیضرورتاً چن  مزدی. پا1:  رودیموارد اشاره م  ن ای  به  خلاصه  صورتِبه  جانی. در ادیاشتباه نما

دارد که نشان م به  یبعض  رد  مزدیپا  دهدیوجود  معان  یکی.  2.  استشدهمی  داده  افراد  به (  پول  وجه)  نقد  صورتِموارد  فعلِ   یاز 
کاو ازهم  دن،ی»کافتن«،  است؛  نمودن  تفحّص  و  تجسّس  کردن،  حکا  ،روی نیجستجو  در  معنا  تذکرةالاولیاء  تِی کافتن    یِ در 

آن در برابر    لیو تفض  دیزیبا  یِمعنو  تیفیناظر بر ک  ،یامبسط  دیزیبا  ۀدربار  یبغداد   دِجنی  سخن.  3.  است رفته  کاربه  غیبل  یجستجو
  ده یپوس  ۀ . دان4و منظور از آن مقامِ شهودِ معشوق است.    یاصطلاحِ عرفان  جانیدر ا  دان«ی»م  نی است؛ بنابرا  گران یو سلوک د  ریس

از »روش«،    دیزی. منظور با5.  ننددرک ک  یآن را به راحت  دان،یکه مر  ایسخن از عالم سلوک« است؛ به گونه  نتریی»سطح   یِبه معنا
 تذکرةالاولیاءاز مقامات او در    دگاهید  نیاست و ا  انیصوف  احت یو س  ریاز منتقدان پر و پاقرصِ س  یکی  دیزیاست. با  یسفر ظاهر

  یکدکن   یعی و شف  دهدیو مبالغه م  دیساختار تأک  یکه خبر از نوع  ینحو  ۀقاعد  کیبه    تی. با عنا6.  دیآیبرم  یسهلگ  النّورو کتابِ  
 انِ ی. منظور از م7.  رسدمی  نظر  به  درست  تذکره  متنِ  در  را«  شما  »مرا  عبارتِ  ظاهراً  است،نوشته  یبخارا مطلب  ۀآن در مجلّ  ۀدربار
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  تذکرةالاولیاء . عبارتِ  8بودند.    فهیاست که در حال فرا گرفتنِ درس از ابوحن  یشاگردان و اصحاب و جماعت   انیم  فه،یجمع ابوحن
از   یکی.  9نهاد« خواند.    یآب بَرِ وَ  »کوزۀ  صورتِبه  دبای  شده،آورده  قرائنِ  و  هاتِ امام احمد حنبل، با توجّه به استدلالیرا در حکا

  تذکره   تِیو خواب« در حکا وستی»پ  ن یمصاحبت و جماع با زنان است؛ بنابرا  ،بستریهم  ،خوابی»صحبت« مواقعه، هم   ۀواژ  یِمعان
که ما بر   یآن کس ی. عبارتِ »برا10. شودیم افتیدر یمعن ن یصحبت ا واژۀ  از بلکه است،نرفته کاربا زنان به یهمبستر یِبه معنا

 نیبن حس  وسفی. رفق در ذکر  11داشته باشد.    یکه مشکل  رسدیتقدّم و تأخّر دارد و به نظر نم   جانیدر ا  ست«،یحاضر ن  میمنبر آمد
شوهر در آن نباشد.   تیکنند چراکه ممکن است رضا  زیو نذورات زنان پره  ایاز عطا  دیبا  انیاست. صوف  ایبخشش و عطا  یبه معن

است که اضطراب    نیا  تذکره  تِیدر متونِ کهن شاهد مثال دارد. منظور مَحْمِش در روا  تابییاضطراب و ب  ی. »گردش« به معن12
  ی روحان  اتیّاز عالم عرفان و تجرب  یچندان  ۀ هرچند که محتملاً بهر  گران،دی  که  بود  روشن  و  آشکار  قدرحالتِ ابوحفص آن  رییو تغ

»بازخواندن«،   ۀدربار  یکدکن  یعیشف  شدۀ. شواهدِ ارائه13.  ندنمودیآن را مشاهده م  بردند،یدر مراتبِ کمال به سر نم  اینداشتند  
.  15. است کار رفتهبه سلوک«و  ری»در راه س یِدر معنا  ،یبغداد دی. »بر راه« در سخنِ جن14موردِ نظر عطّار ندارد.  یبه معنا یربط

»نَفَس« باشد و نه    دیکه منظورِ جن  رسدیجمعِ نَفَس، اَنفاس است و جمعِ نَفْس، نفوس و انفس است، به نظر م  کهنای   به  توجّه  با
از    برندیم  راکه سر گوسفند    ی. وقت 17.  یترمذ  محکی  نه  و  استبوده  عطّار  مسلّمِ  آثارِ  از  القلبشرح. به نظر نگارندگان،  16نَفْس.  

گوسفند به صورت ممتد   ۀد یبر  یزمان است که از گلو  نیو در ا  دآییبه همراه خون، نفس به داخل و خارج م  یدگیهمان قسمت بر
 1»آخه کردن« اسم صوت است. نیبنابرا د؛آییهمان »آخه آخه« برم ای»خخ خخ«  هیشب ییصدا

 

 ها یادداشت

ا .1 در  دل  نینگارندگان  به  دربار  نامۀنییآ  لی مقاله،  علوم  علم  ۀ وزارت  ا  یپژوهش- یمجلّات  خاصِّ  ساختارِ  به  نیو  مصحّحِ    وجهچهیمقالات، 

دانند  یم  فهینگارندگان بر خود وظ  روین یند. ازادارند، مورد خطاب قرار نداده   یزآمیاحترام  ییِکه بار معنا  ینیرا با القاب و عناو   تذکرةالاولیاء

برد«، از زحماتِ استاد فرزانه و دانشمند خود تشکرّ   یکوتاه به مصداقِ »بزرگش نخوانند اهلِ خرد / که نام بزرگان به زشت ادداشتی نیکه در ا

 . نَعوذُ بِاللّه مِنَ الخِذْلان و الإدِْبار.ندیو عمرِ دراز نما یطلبِ سلامت شانیا یکنند و برا
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